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This vocabulary is based upon Sogdian material covering the period from the 1
century (A.D.) up to the 11" century. I have tried to exploit manuscript or printed
sources, as well as the works of the pioneers in Sogdian studies. I must confess that,
after a long period of laying aside my own researches, I have not yet completed the
vocabulary. However, the enthusiasm of some scholars and students in Samarkand and
DusSanbeé has led me to publish the book before having put an end to it.
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Abbreviations and symbols

x corrected reading which is not attested

* reconstructed form

oword boundary

c syllable boundary

- a final hyphen is added to light stems
o] zero (ending)

° part of (pre)form

< comes from

<> graphemic transliteration

/] phonological transcription

abl. ablative absol. absolutive
acc. accusative act. active (voice)
adj. adjective adv. adverb
Akkad.  Akkadian aor. aorist

Arab. Arabic Aram. Aramaic
Armen. Armenian Av. Avesta
Bactr. Bactrian conj. conjunction
Bal. Balochi

C Sogdian in Christian (Syriac) script

comp. comparative dat. dative

dem. demonstrative du. dual

dur. durative encl. enclitic

Ex. example(s) f. feminine
fut. future gen. genitive
Gel. Gelaki Germ. Germanic
Gr. Greek Hebr. Hebrew
Hitt. Hittite imp(en)f. imperfect
impv. imperative inf. infinitive
inch. inchoative ind. indicative
inj. injunctive instr. instrumental
interrog. interrogative irT. irrealis

intr. intransitive Khot. Khotanese
Kurd. Kurdish Lat. Latin

loc. locative m. masculine
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M Sogdian in Manichaean script

mid. middle neg. negative

nom. nominative nt. neuter

num. numeral numv. numerative

obl. oblique OCS Old Church Slavonic
OHG Old High German OPers. Old Persian

opt. optative Orm. Ormuri

Osset.  Ossetic (D Digoron, I Iron)

Par. Parachi Parth. Parthian
pass. passive Past. Pashto
perf. perfect pers. person
Pers. Persian/ Parsig Pkt. Prakrit

plL plural postp. postposition
pot. potential(is) prep. preposition
pres. present pret. preterite
pr. n. proper name pron. pronoun
ptc. participle Russ. Russian

S. substantive Sangl. Sanglechi
sg. singular Skt. Sanskrit
Sogd. Sogdian subj. subjunctive
Syr. Syriac Suyn. Shughni
Toch. Tocharian (A, B) tr. transitive
voc. vocative Wax. Wakhi

Xar. Choresmian Yayn. Yaghnobi



Introduction

Sogdian language

Sogdian was a Middle Northeast Perso-Aryan language once spoken in the land of
Sogdiana, first mentioned in the Avesta, suyda-. It was also a lingua franca spoken

outside, especially, in Chinese Turkestan (Xinjiang Region).
Sogdian scripts

The Archaic Sogdian script was an adaptation of the Achaemenian chancery script
which used distinct and separated graphemes. Two cursive scripts evolved from the
Archaic script:

. One, the “half-cursive” script (also referred to as the formal script, or Siitra-
script)!, in which the characters are clearly and distinctly written, and some
characters are written joined together.

ii. The other, the “cursive” script?, refers to a variety of script styles in which the
characters are not clearly written and it is difficult to distinguish one from the
other.

The foreign communities also used their own scripts (B: Buddhist Brahm1; M:

Manichaean modified Syriac; C: Christian modified Syriac). Note that the Sogdian
scribes employed logograms limited to most common words.

Alphabet

In the Archaic script, a letter of a single word is unconnected from a letter preceding
or following it in the same word. In the half-cursive and cursive scripts letters of a
single word connect and change shape according to their position within it.

The writing systems: one, horizontally, that is, the direction is from right to left with
lines that advance from top to bottom; the other, vertically, that is, the direction was
from top to bottom with lines that advance from left to right.

The symbols used in Sogdian script, including both those used in the regular Sogdian
vocabulary and those used in logograms, can be found in Table 1. We use both
transliteration and transcription. Transliteration consists of converting the Sogdian
letters into “Roman” graphemes without any regard to pronunciation, and the number of
graphemes in the transliterated string is the same as the number of letters in the Sogdian

L. Cf. Pers. nemvastag-dibirih
2| Cf. Pers. vastag-dibirih
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string. Letters of a logogram are converted to uppercase letters. Transcription consists of
writing the phonemes of a Sogdian word in “Roman” letters to show the way it is
pronounced. Note that it demands high levels of phonological and morphological

knowledge.

Table 1
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Descriptive phonology
Vowels

Vocalic phonemes are presented thus:

frontal central posterior
high  short i u
long 1 i
mid  short e [2] 0
long € 0
low short a
long a

la/: <>, <o>

/al in word-initial position: <’'ndm’k> /andamé/ ‘limb, member’; <’nkws§t> /arhgust/
“finger, digit’; <'sp-y> /asp-i/ ‘horse’; <’zw> /azu/ ‘I’.

/al in word-medial position: <fy->/Bay-/ ‘lord, sir, milord (the polite address); god’;
<yr-> /yar-/ ‘mountain’; <nw’’'z> /navaz/ ‘sailor’.

la/: <>, <> <h>, <’kh>

/a/ in word-initial position: <'’p>/ap/ ‘water; river’; <’ 'kn> /akan/ ‘to fill’; <’y'z>
/ayaz/ ‘beginning’.
/a/ in word-medial position: <’sm’'n> /asman/ ‘sky, heaven’; <''p’t> /apat/ exclam.

‘bravo!’; <3’y> /day/ ‘(maid-)servant’; <m’s’k> /masé/ ‘old man’.

/a/ in word-final position: <'krtyh> /okortya/ ‘action, act, deed, work, conduct,

karman’; <f’z’kh>/Baza/ ‘arm’; <xwyckp znyh> /x"ick-pazanya/ ‘open-mindedness’.
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i/ <y>, <y>

/il in word-initial position: <’ym> /im/ ‘I am’; <’ynd> /ind/ f. ‘female attendant’;
<yty> /iti/ ‘to go’.

/il in word-medial position: <’’z’yt> /azit/ adj. ‘born’, s. ‘birth’; <myr-> /mir-, mor-/
‘to die’; <wysp-> /visp-/ ‘all, every, each’.

/il in word-final position: <’ty> /ati/ ‘that, so that’; <ky> /ki/ ‘who; who, whose?”.
. <y>, <y>
/1 in word-initial position: <’yn¢> /inj/ ‘woman’; <’yzt> /izd/ ‘place, street’.

/1/ in word-medial position: <’x§ywn> /oxs§1van/ ‘lament, lamentation, weeping’;
<Byz’'k> /Pize/ ‘seed’; <swydyk> /suydik/ ‘Sogdian (people)’.

/1/ in word-final position: < Btmy> /oftam1/ adv. ‘firstly’; <pr’wysCy> /fravoscl/
‘forgetfulness, oblivion’; <sry> /sarc1/ ‘first, foremost, supreme; chief’.

u/: <w>, <w>

/u/ in word-initial position: <wPByw> /ufyu/ ‘and, as well as, also’; <’w§-> /us-/
‘dawn’; <wxwsw> /uxusu/ ‘six’.

Ju/ in word-medial position: <¢ rwk> /daruk/ ‘wood’; <dwyt-> /duyd-/, <dywt->
/dayut-/ ‘daughter’; <swyo-> /suyd-/, <sywo-> /soyud-/ ‘Sogdian’.

/ul in word-final position: <wdw> /vadu/ ‘bride; wife’; <xtw> /xatu/ ‘judge’; <ytkw-
> [etku-/ ‘bridge, ford’.

h/: <w>, <w>

/a/ in word-medial position: <’st’wnh> /astiin/ ‘column, pillar’; <Bwmh> /Bam/
‘earth, world, land’; <tn’wr> /taniir/ ‘furnace, oven’.

/i/ in word-final position (rare): <tyw> /toyl/, <tw> /tii/ in poetic texts ‘thou, you’.
le/: <y>, <’y>

/el in word-medial position: <dyx w> /dexav/ ‘village, town, fields, land, country’;
<myn->/men-/ ‘to think, consider, imagine’; <nyrk> (<nyrk’>) /nérk/ ‘male’.

[6/: <y>, <y> <k>

/&/ in word-initial position: <ys> /€s/ ‘to come, arrive’; <'yw> /év/ num. ‘one; a
certain’; <yxn> /eéxn/ ‘ice’.






<’’>/a/ interj., a mode of address, expressing the vocative, wonder, grief, etc.

cf. Pers. of ‘Ah!, als!” It translates Syr. a ‘O(h)!’, ar¢ ‘Oh!, woe!’, mar ‘Ah!, alas!’. <*’By> /a-Pay/
‘Oh (my) lord’. <’ €n €’f"> is for Syr. vu> max ‘out upon thee’ (C <" ¢n &'f" n’¢r'yq’ qy x8d’ry wyspw
mrtxmy qw Xyp$ yryw s’r>). C <’ gywrgys qy 9brd’ry rwxsny’q qw qwrt s’ qt wynnt>. See <’’y>

<'’>/a°/ adv., prev. (imperf. /ma°/)

< *a-, Av. a adv. ‘hither, in this direction; up to, towards’ used as preverb (for example, in a-kasa- ‘to
look at’), Skt. 4, OPers. a, Pers. a°, Bactr. 0°, Khot. 3°, Osset. a°. See <’ Br>, < fryn>, <Cy(C)yo>,

<’y'z>, <’ywnt>, <zy>, <’ny>, < yBs>
<-’> (<-'kh>, <-h>) /-a/ suffix forming feminine nouns
< *-gka-. See <'tsy kh>, <d’'m’>, <yrd’kh>, <sw¢’kh>, <§m'r’kh>
<-’>/-a, -4/ euphonic vowel
See <'Bt’>, <'§t'>, <¢’rd’p’6 k>, <kPt’ prs>, <§wk’¢Smy>

<-"> (<-(")h>) /-a/ the final chant syllable a is added to nominal and verbal forms to
balance the cadence in a verse.

We find it in Parthian poems too. See <mwrt’>, <pwtyk h>

<()B>, C)By> /9B°, P(9)°/ adv., prev.-prep. ‘to, towards, over to’ (imperf. <B’>
/pac/)

< *abi (*ab"i < *h,mb"M), Av. aifi, aoi, avi/ G aibi, OPers. abiy, Skt. abhi, Pers. ab°, a°, Parth. af°,
Bact. af°, apa®, afo®, Khot. by®, bd®, Yayn. vi®. See <Btrng>, <Byr: Byrt>, <Byd n>, <Bywn>, <Strync:
Btryt->, <by’'m>, <By’r’k>

C<b>

From Syr. s~ ‘(the month) Ab’.
<’b> see <”p>

<"B[>

So 1260011 r1

<"’B’> title, pr.n. m. ‘father, "Abba’
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Aram. ’b’, Syr. <=, Arab. .
<'B’>see <pw->

<"’b’'n¢>see < 'p'nc>

<B’rp> /aparP/ ‘drawing (hook)’

< *a-barba- ‘leading thing’ to draw a being onwards’. It corresponds with Skt. ankusa- ‘hook’,
translates Chin. £9 /gou/. <"'Br'xs’k ’B’rp> ‘hook of desire’: X (<rtysn pyrnmstr &wn "B'rxs’k "B’

St Xr$t>).

<"B’rxs’k>see <’ 'Prxs’k>

<'B’tyr> see <Btyr>

<'B’s>see <nyw ['s>

<'B’st’k> (<"'PB’stk>) /aPaste/ adj. (perfect ptc.) ‘connected, attached, tied’

<yrd’kh 'B’stk>. See <'nff’st’k>

<BlyE> see < PByc>

<"B’yr> (<’Byr>) /apir/ intr. ‘to be brought’

< *3-baria-. <m’Pyr> /mapir/ imperf. 3sg. (KMN &p’'x kw ‘nwt¢ m’Byr>), also < 'B(")yr> /apir/
imperf. 3sg. (<rtfpy MN xwf3 w’ nkw prm’'nh *’Byr > ‘and, sir, it was delivered such an order from the
sovereign’. <rty ~’fyr MN "xsykndéh ¢tf’rnymkw pdnyh H'MRH>. <rty $n fwd’nt’kw sm’’6n " 'ph

UByr>. <rtfy [ ] n’'mkw ' Byr>). <Pyr’nt> /afirand/ imperf. 3pl. (<rty *’yt ymyd wyt’kt kyZY MN
mémyh ~'Byr'nt 15 wyt’k kw kwmyh st pr ‘rspn prm’'nh ryzyzyn’kt>). See <*’fr>

<" B¢ mpd> see <’ B¢ npd>

< BEnpd> (<" Penpd>, < BE()mpd>, <PE( )npd>, M <(")fEmbd>, < fEmpd>, C
<fémbd>, <fcmpd>, <fcmd>) /ofcambad/ f. ‘world’

From (Gershevitch) *frascambambad < *fra-s¢ambana-pada- ‘place of support’, or, from (Humbach)
*hapta ‘seven’ and *Zanpad < Skt. janapada- ‘nation, inhabited country’, cf. Av. fra-skamba- m.
‘supporting beam; porch, hall’, fra-scimbana- nt. ‘beam’. (Sims-Williams: a corruption of Skt.
jambudvipa-). It corresponds with Skt. loka- m., Parth. $ahr, and translates Chin. t /shi/. <y’'n’kh
"BE npdh> ‘this world’. M <w’ m'n’ "f€mbdd> ‘this world’. <RBkw rwxsn’ B¢ npd> ‘great luminous
world’. <&tp’r *B& npd> ‘four worlds” is for Chin. [YZK N /si tian-xia/ ‘four worlds; four quarters of the
world’ (<rty my KZNH ""y6 kw Bwy ZY "zw ZKw "nytch ¢tf'r "B npd dry Sk'np pn¢€ ~"z’'wn w'td'r
sy 'kh B’n>. <rty pr ¢tB'r "Bc’ npd ¢w tmt’ “st'nt 't tm’'yk’ w’td’r rtSn st wynt>). < BE npdy> /afcambadi/
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obl.sg. (<xwpw rwxsn’ s't’st ky ZY wzy wy’ ¢tB’r B¢ npdy>. C <yfémbdy>). <prw "B¢ npd(y)> (M <prw
"f¢mpPd>) ‘in/ over the world” (<prw s’t B¢’ npdy> ‘in the entire world’. <’nyt’k/ 'nyt¢ ’p¢ npd> (<'yty
"BEmpd>) ‘the entire world’ is for Syr. s (M <p’rty pr nyt¢ f€mbd prt'w 'ty z'wr "ty pr ...>). <L’ "t ms
pr wyspw B¢ npdy drm’yk’ xwt'w p¢’yt>. <mywn B¢ npd> (C <mywn f€émbd>) ‘the whole world’ is for
SYr. &< A, <o s (<'x8yd z'rénwk pr mywn B¢ npd> ‘merciful lord over the whole world’. <rxwsny
¢Smy ZKn ‘nyt¢h mywn "¢ npd> ‘the bright eye of the whole world”). <’B¢’npdy xwystr'> ‘o chief of
the world!” translates Chin. & (corresponding with Skt. loka-natha- m.). <rtmn wytys tyw nws¢

"B’ npd> ‘we have seen you, (who are) an eternal world’. <s’t 'Bé¢mpdy ¢yntr> ‘in the whole world’. C
<pr dwy f&mbdt> is for Syr. <sls (acuids (<x§'wn xCy pr dwy fEmbdt>). C <fEmbdy r'0> (‘way of the
world’) ‘worldly life’ is for Syr. <=\ a <uio. M <wyrmn wy fémbd> ‘world of quiet or tranquillity’
corresponds to Pers. aram Sahr, i.e. ‘paradise’. M <ptymty 3 f¢mbdy wydp y> ‘completed: the exposition
of the three worlds’. <ptrys¢’ ’f¢mbd> ‘mixed world’ (M <’ty 12 'nxr 'ty 7 pxryyh pr mywn ptrysc¢’
"fEmbd *x§ wnd’'rt kwn’'nd ‘rty$n ‘yw wnyy 0Pty pty’r w’stynd>). <rtm ‘ky syn’y kywyd §’t'wx B¢’ npd
s'r>: Parth. <'wm ky s’'n’h 'w ‘ym §'d¢n Shr>. <wStm’xCykw "¢ npd> ‘the heavenly world’. C <¢n

fembd "y’z mrts'r> is for Syr. x\s > ‘of old time, of yore’. See <pwt'n’k *B¢ npd>

<BE npdcyk> (M < fémbdcyk>, C <fémbdcyg>, <fémpdcyqg>, <fcmdcyq>)
/ofcambadcik/ adj. ‘belonging to the world; worldly, earthly’

<'B¢’'mpd’yk Syr'kk> ‘worldly goods (/ possessions)’ (<rty ¢nn "ky prnxwnty m’t rty kd'rt ... ¢nn
BE'mpd’yk Syr’kk yxwsty>). <s't 'B¢ npdcykt (pl.) mynnytw> ‘all the inhabitants of the world’. C <s’t
fembd¢yqt mrtxmyt> ‘all the people of the world’ is for Syr. i ‘the earth’. C <dymy6 fEmpdcyq> ‘of
this world’: ok “of this place, (the things) of this life’. <p’rZY "B¢’npd ¢ykt mrtxm’yty Sn pw ptSm'r
srd’y 'zw'n wyt’wr kw “§t" RYPW srd prm pr’yst xyd wy’ wnt zmnw myd’ ny ckkrfrt xwt'w prw * B¢ npd
wyn néyk pwt>. < B¢ npdyk sm'wtry ky ZY 6s’ znk’n ¢’wn 'nyt ~'pty ‘ny’z ‘nkstr xCy>. C <'t fmbdcCyqt
(pl.) rwZtyt pwn wnty mrtxmyty Zy wry>.

<" B¢ npdyk> (<’ BE npd yk>, < B¢ mpd yk>, M <fEmbdyk>, C <f€mbdyq>)
/ofcambadik/ adj. ‘of the world, belonging to the world, worldly’

It translates Syr. «s\sa. <BEnpd()ykt> (M fEmbdykt>) /ofcambadikt/ pl. ‘the denizens of the world’
corresponds with Pers. - Lsk>. <RBkw twrké’ny ’B¢ npdykw 'xSywny> ‘king of the Turkish land’.
<'BE npdkw pt> ‘worldly wtares’ (<ZY xw B¢ npokw 'pt ¢'nw kw sm wtry s’t “wpt' nt>).

< B& npdy xwystr> (<BE( npdy xwystr>) /ofcambadi x'estar/ ‘chief of the world, the

most distinguished among men’

Also <’ B¢ npdyk xwystr> (<’ &’ npdyk xwystr’> voc.). It corresponds with Skt. loka-jyestha- m.
(Chin. E#ZH75%), and translates Chin. 12 & /shi ziin/ ‘revered one of the world’, an epithet of every
Buddha. <B¢’'npd’y xwystr’> is for Chin. t#Z5 /shi-ziin/ (Skt. hidam bhagavan). <B& npdy xwystrt>
(< ¢’ npddy xwystrt>) ‘chiefs of the world’. <ZK "¢ npdy "xSywnk xw’ystr> ‘the chief lord of the
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world’ corresponds to Skt. loké$vara- ‘the lord of the world’ (cf. Chin. B 1#). <rty nwkr wyd yty ZK
"BE npdy xwystr k'w p’zn xwt’w pwtstl KZNH ‘NY ‘W>: B S EH/0EETE. <¢’wn By nyk “sprym’k
prw BEnpdy xwystr §°8'nt "PZY ZKw zywrth w’y’nt rty $w k’w pwty s’ B’mh fr” yr nt>: 3558 KZEEE]
HE REEIRDIE L. <sm'xw kw B&’ npdy xwystr s’ 'nd’ySny myd "y§8” &' nw xw " tr pr'n’k kw
xwyr rwx$ny 'k s'r 'nd’y$ny>. <pr'ywyd zmnw f& npdy xwystr prw §I'wk m’d w’ >

<'B¢p ntw>

Berl. © 1927.2

<’’B¢r>/aPcar/ ‘materials, means’

From Parth. abzar, Pers. abzar. M <’rtyy hwnx *'B¢r kw syxw’yy kw Byr ...>.
<'BeEyo: "Peyodt> tr. ‘to pour’

<’BEyot> past inf.

<rt§w prm’y ZKw rwyn 'ndwt ZY ZKwh *’ph ¢wpr *Beydt> ‘and he ordered to rub in the oil and to

pour the water over (her)’.

<'Bo’ym>* /ofdem/ adj.

< *fra-dajma-.

<"Bd ymtyh> (<B6’ymtyh>, <6’ ymtyh>) /ofé€mdya/ f. ‘transformation,
metamorphosis, magic’

Bactr.M <frlymyg>. It translates Chin. {E /hua/ (Skt. nirmana- nt. ‘measuring’, B ‘transformation’).
<Prwy 't '8’ ymtyh> ‘illusion and magic’: £]{E. <prw 'B&’ymtyh 'z ytk> ‘born by transformation’ is for

Chin. {E4 /hua shéng/ (Skt. aupa-paduka- adj.), and refers to one of the four forms of birth (744, catur-
yoni-). <xwfny ZY 3’ ymtyh>. See <Brwy>

<'B3’yp>* (C <frOyp>) /ofd1p/ intr. ‘to shine, radiate, flash’, tr. ‘to shine, lighten,
flash’

*fra-dip-ia-, Skt. dip(ya-) ‘to blaze, shine, be luminous’, dipta-, dipa- m. ‘light, lamp’, a-dip(aya-) ‘to
kindle, set on fire, illuminate’, Pers. ayib-: ayift ‘to catch fire, burst into flame’ < *a-dipia-, or *abi-dipja-
, ay1bisn ‘conflagration’. It translates Syr. »\a ‘to blaze, shine (like fire)’, s ‘to shine, flash, lighten’. See

<ftyp>
<'B3’yp> (<'Bd yp>) /ofd1p/ ‘radiance, brilliance’

*fra-dip-a-, Pers. ayib ‘flame’. It translates Chin. % /guang/ ‘light, ray, brightness; glory’. <ZK
wy& wyt”w’k ‘myh p’zny "B8’yp > ‘intelligence (is) the radiance in the mind’: Z /0. <ZK pw ~'y'm
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<p°> (<’p>) /p°, op°/ adv. ‘away from’, used as a preverb (imperf. <p'> /pa°/) a
preposition, or a privative prefix

*apa, Av. apa/ G apa adv., prev. ‘away, from’, OPers. apa® prev. (apa-gaudaya-), Skt. apa adv. ‘away,
off’, apa ‘without’, Pers. ab®, af®, Khot. pa® ‘without, -less’, Bactr. af(1)°, Yayn. p°, cf. Gr. ano prep.,
Gmo adv., Lat. ab, af®. See <'py'r$> (<p’xr§>), <'pz’'rn: 'pz’rn’t>, <pd’ty>, <py(’)wnt>, <pn'ys>, <prxy>,

<ps’w: ps’wt>, <psweé> (<p’swe>), <pd ty>, <p’krtyh>
<p°> (<'p°>) /(9)p°, pa°/ prev.-prep. ‘towards, at, near, to’ (imperf. <p'> /pa°/)

*upa, Av. upa (upa.dvara-)/ G upa, OPers. upa, Skt. tipa, Pers. ab®. See <pw>, <pd’ wm>, <pdp(’)yr>
(<p’8p’r>), <pSpr-> (<p’$pr>), <pst'w’'n> (<'pst'w(")n>), <'pz't> (M <pz’t>)

<p’> /pa®, pa°/ privative prefix
See <p®>, <p kityh>, <p’pdy>
<p’> /pa/ ‘for’

pat < part* < parti (paruti). <p’ ‘ynyy jwndyy yryw mrd’spndy z’wr>. M <’tyy pr $klwnyy zf’k kw
prykt pS'kt s’r fr'm’y kt Sm’x “skyy s'rn’ tkwsd’ p’ Sm’x s’n x¢y>. C <p’ tyy 'y§ m’x byy> ‘for thou art
our god’: L\ adura. See <p rwty>, <p't>

<p’¢> /pac/ pr.n.

<nwn¢ ZK p’¢ BRY> UI 265

<p’¢°>see <p't>>

<p’¢’yny> see <p téyny>

<p’¢y’m> /pacyam/ adj. ‘unreliable, false’

*pati-gama-. <p’&y’m prp’yr>. <pt8kw’td’r'm np’xsty ‘zw yw p’¢y’'m n’'m § nty rw¢ zf’ky>. See
<p’rytyk>

<p’&yny> see <p’téyny>

<p’ckrt> /packert/ adv. ‘in place (of), in lieu of’

*pati-krta-. <p’¢krt *wst> ‘to take the place of” (<my$ ndyy ywsytt kyy wp’nd m’x xwySstrtyy Sxww
p’ckrt 'wst'ndk’' m>. M <'zw ¢w fryt't ny jytwd rm jyst'w¢ p’¢krt w’St wrnyy nwwrn’ky’ ‘spwrny’kyy
kmbwnyy Bwrt rmyky’y twndy’ yr’ky’ ‘y mndyrp’ky’ p’ckrt w’st>). See <pcwrw>
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<p’ér't> (C <p’&ért>) /pacrat, pacrat/ m. ‘bounty, reward’

*pati-rata-. It translates Syr. «ha\, ‘goodness, benefit, reward’. M <’styy kyy "tfyy p’ér’'t twyt’
kwnyy>. < ]¢y xwny r't p’¢r'ty (obl.) pt(¢)[xSy >. See <pw p’¢r't>

<p’8> (C <p’d>) /pad/ “foot, leg’

*pada-. <p’8t> /pad-t/ pl., <pd-> /pad-/ ‘foot (of mountain), leg’, Av. pad- m. ‘foot’ < *pad- (*ped-),
padam acc.sg. < *padam (*pod-m), pada nom.du. < *pada (*pod-eh;), pada- m. ‘step’, Skt. pad- m.,
padam acc.sg., pada nom.du., pada- m., OPers. pada- m., XVar. <p’&> f., Parth. pad, Pers. pay, payag,
Khot. paa-, Osset. fad, Suyn. pdd, Yidya palo “foot’, Sangl. pud (Isk. pii), Yayn. pada (poda) “foot, leg’ <
*pada-Ka-, cf. Lat. pés, pedis ‘foot’. It translates Chin. B /jido/, & /zi. <NwZK p’&> ‘at (your) feet’.
<p’dy> (<p’d’y>, C <p’dy>) /padl/ obl.sg. ‘on foot, standing, upright’. <z'm p’6y> ‘standing
respectfully’. <rty k§ ’x’yr't 'WZY p’Sy "skw’t> ‘if he should walk or remain standing’: &17# LE. <rty
r'm’nt p’dy wyésm’y wyn’y>: 18RI, <rty xwnx mrtxm’k ZKZY ZKwh ‘nyw mrtxm’k pt’y&s’r p’ Sy
przr &’rt> ‘the man who keeps other men standing before him excessively’: SEEIIMIAZE. C <t&nw
p’dy sqWynt>: ,mel\ i As <o 2aa. <p’8y pwty ptkr'y> ‘the standing Buddha image’ is for I7£&. <’wyn
pyrnm'c“:yk p’dy ptkr’'y pwt’yst “wyh BSp’ry ¢ 8r> ‘under the sole of the image Buddhas standing’ is for Al
BRET (<rty wn'w wn't KZNH ZY “wyn pyrnméyk p’y ptkr’y pwt'yst "wyh B3p’ry & 8r wpdy
‘sprym’y rwd ' t>). <rty xyd wyspw ptkr’'y pwtyst s’t ‘'nxz nt k'm “ywywncyd p’dy ‘'wst'nt 'YKZY
pyrnmstr p’dy wm’t'nt> ‘then all the image Buddhas will rise (and) so stand up as they stood previously’.
<p’ot> /paot/ dir.pl. (<’xw p’ot 'sk’ys’r> ‘the feet upwards’. <ZY Sy p’6t sty m’yd ¢’'nkw ZY ZKn
“stwrpd’k>). <ZKw p 6t pk’nptt> ‘it deflects the feet’. <rty p’6’k 'sty>. <wnyh p’dy> ‘at the foot of a
tree’. <yrPw ptkwn sry ¢’dr s’ "xw p’dt 'sk’ys’r> ‘many upside-down, the head downwards (and) the feet
upwards’. <'sty ky’ ¢tp’r ¢tf’r ‘sty ky’ 'St” 'St ZY sty ky’ 8s’ 0s’ ZY $n 0w’ p’ot ‘sty>. <Sn’k p’d m’s’
Bnty xwstrty xypd "ym>. <’PZYmn ZK YWM prtr’'t "YKZY Bn xwty wyn’'n érw’k "ynéyw 'PZYtn
'NwZK p’6 nm’¢yw Pr'ymn "YKZY ZKyHMw>. <ZK p’d ¢nn "X yr>. <ZY pr ¢Smy wyn ywsy ptyws
zB'ky w'B dsty’ PBry’z p’dy ymp>. C <p’dy ¢’dr>/ <p’dy ¢’s’r> ‘at the foot of” (<Syrng’'ry p’dy ¢’dr>.
<wyny srpywn p’dy ¢’s’t (;meln_i v )>). C <p’dy wy’qy> ‘on the spot’. <p’dy x->, <p’8y "skw-> (C
<p’dy swq->) ‘to stand’ is for Syr. wen (<p’d.y SQ-WYNt>: ,mal\ i Ak ... m<a). <p°Sy "Wst> (C <p’dy
‘wsty>) /padl ost/ ‘to set up, erect, establish, peg’ is for Syr. m.a~ ‘to raise up, make to stand’ (<rtySw
wd'yd p'dy ‘wsty kw ZY ZKh np’wny " 'ph 'sty>). <p’dy ‘'wst> (C <p’dy 'wst>) ‘to stand (on one’s feet)’
is for Chin. I /1i/ ‘to stand’, Syr. paa (<rtywr p’8’y "wit> ‘he stands there’. M <p’8y ‘ndwxén’k “wst't>
‘stood still anxiously’. <... pt'yCy/ pt’y¢s’'r p’dy w'$t> ‘he stood in front of ...". <rty ZKh 'BY" §B’y
xwt”w pt'yCs'r 'z’ rt’ kw p’dy w'St>. <rty Sy nf’nt p’dy w’St' nt>. <'wyn xwt’w pt’y¢ p 8y w’st>. C
<¢'nw tyty p'dy w’St XSywny pyrnm s’ r>: <als pan A\ 1aa), see < wtyty>, < wsty mnty>. <p’dy (k)wn-
> (C <p’dy.- wn->) ‘to set up, establish’. See <d'rwkp'5>, <sk'nt p'&>

<p’ 6> (<p 66>, C <p’'6>) /pad/ m. ‘arrow’
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*patHa-, XVar. <p’0>, Parth. pah ‘arrow’, pahgar ‘arrow-maker’, Suyn. po6 ‘arrow, bullet’, Osset. fat
‘arrow’ (erdin ‘bow’), Yayn. E pas, W pat ‘arrow, bullet’, cf. Av. para.paOBant-, Skt. vi-patha- m. a kind
of large arrow. It translates Chin. & /jian/. <p’3(8) Prx3-> ‘to shoot arrows’ (<rty§w ‘M p’85ty Pr’'x3’y>.
<p’66h B’'rx8’'y ZY ZKn xypd 0w z’t'y ptyxw y>. <Pr’xStk p’66>). <ZY 'dwy 150 p 85 ptstyt’k>. <p’'Oy
brx§’mnty> ‘shooting of arrows’ is for Syr. <ic s ae (C <wdy qw pEynyq x¢y qw p’Oy brx§ mntw 't
qw spy swd 'mntw s w'n qt xw zwzy Xw p’0 xSnyrqy ptryt qy wy§qy§ty.bwt>). See <6rwnp’6’k>

<p’0’>* see <Sy p'd’>
<p’'0’k> (<p’ok>, <p’o(’)y>, C <p’'dy>) /pade/ m. ‘foot, leg; stage’

*pada-ka-, Pers. payag ‘stage, station, status, rank’, 4, ‘step (of a stair); basis; rank, dignity’. It
translates Chin. B /zud/ ‘seat, base, stand’. <p’8’yt> /padet/ dir.pl. (SZKwyh mntr’yh ZKh p’§’yt>).
<SyPnw p’6’k pcxr'y> ‘the insteps of both feet’. <p’6k ¢’dr> “under (one’s) feet, beneath the feet’ is for
ZN (<rty 'YK ’x’yr'nt rty $n pdy pdy p’dk ¢’dr “sprymk rwdt k’m>). <pr wyspw znpw 3 xwt'rnk p’dy
'16>. <ZK tnp’r ky ZY pr pn¢ py$’yt ‘np’yt’k ‘skwty sry 'dw’ f’z'yt ZY 'ow’ p’6'k>. See <¢'16'p'8’k>,
<CtP’rp’ dy>, <dsty p’0’k xwy¢>, <dyPp’d’k>, <mwrzk'p’d’y>, <stp'&’k>

<p’0’k r'B> /pade-raf/ name of a disease, ‘foot-disease’
<p’d 'nkwsth> (<p’d 'nk’'wst>, <p’dy 'nk’ws§t> /padi angust/) /pad angust/ ‘toe’

It translates Chin. 35 /zh zhi/. <ZKw zyrnyn’k ptkr’k p’d 'nk’wst> ‘the toes of the golden image’.
<¢nn p’dy ‘nkwsty 'y’ zy>. See <p’dyk ‘nkwsth>

<p’d’r> see <myhrp'd'r>
<p’0’yty ¢yk> Berl. Ara 3.7
<p’dB’r> /pabfar/ imperf. 3sg.
See <pdf(")yr>

<p’6 Pr'xsky’>* (C <p’0 brxsqy’>) /pad-poraxsokya/ f. ‘shooting with arrows,
archery’

It translates Syr. <halyear <haumax. C <w'né’nw ny qt’ bwt qt ywxt’ by p’0 brx3qy’ "w’zyty m
myd ' ny 't "yztty>.

C <p’dqy’>see <y’bp'dqy™>
<p’or> see <p’'$>

<p’dy> (or, <pydy>) ‘helpless’?
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<HRZYm L’ 'k’w “prtrk’n sp’'n¢yh w’ywnk p’yt'kw p’dy wm’'t "YKZY t'Bk s'r> AL 3.20-21.
<’HRZYm 'ny’ ywn’k t' Bk s’r p’dy wm’t> AL 3.30-31

<p’doy> see <p &>

C <p’dy "wsty ' mnty> /pade oStayamande/ ‘standing’

It translates Syr. <»oa. C <p’dy ’wéty’mnt):f qy wyipywn}:l xty'q w'dy pynms’>.
<p’oyk> /padik/ ‘related to foot’

*padiia-ka-, Pers. i, (L) ‘leathern shoe, slipper’.

<p’oyk 'nkwsth> /padik anbust/ ‘toe’

It is for lB35. <p’zn prw p’dyk ‘nkwsth wpr Bynt't>. See <p’8 ‘nkwsth>
<p’y ' wk>// adj.

It translates Chin. # /miao/ ‘subtle, fine; wonderful’. <ZKw p’y’wk wnxr> is for Skt. anandam
$abdam (<'PZY "xwsmy xwnx 'kyty ZKw p’y’'wk wnxr L’ pty... pts’ynt'nt>: 7NE& B WIEIE DS RER).

See <p’ywch>
<p’y wnt> see <pywnt>
<p’yr>see <pyr->
<p’yt’k> adj.
<’HRZYm L’ "k’w "prtrk’n sp’né¢yh w’ ywnk p’yt’kw p’dy (pydy?) wm't "'YKZY t'Bk s’r> AL 3.20-21
<p’ywch>// adj.
It translates Chin. %5 /qi/ ‘beautiful, gorgeous’. See <p’y wk>

<p’ywc¢h w’x§8’y>// adj. ‘using ornate words’, m. ‘ornate speech, fine phrases,
flattery’

It translates Chin. #5558 /qi yii/. <rty xwnx ZKZY p’yw¢h w'x3’y pwt> : #5582 3¢ ‘the sin of

embellishing one's words’.
<p’ywyd> see <pywyo>
<p'vyJ> see <pyyz>
<-p’k> (<-p(’)y>) /-p&/ suffix ‘-guardian, -guard, -keeper’

See <Pwostnpy>, <pydp k>, <wmndpy>
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